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1. Vieni, Amor, a veder la gloria mia

Vieni, Amor, a veder la gloria mia,

e poi la tua; ché I’opra de’ tuoi strali
ha fatto ambeduo noi chiari, immortali,
ovunque per Amor s’ama e disia.

5Chiara fe me, perché non fui restia

ad accettar 1 tuoi colpi mortali,
essendo gli occhi, onde fui presa, quali
natura non fe’ mai poscia, né pria;

1. May you come, Love, to gaze upon my
glory

May you come, Love, to gaze upon my glory
and also yours, since the work of your arrows
has made us both bright and immortal
wherever anyone loves and longs for Love.

5It makes me bright, because I did not refuse
to accept your mortal blows —

since I was taken by his eyes, those

that nature has never made since or before;
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chiaro fe’ te, perché a lodarti vegno
quanto piA posso in rime ed in parole
10con quella, che m’hai dato, vena e
Ingegno.

Or a te si convien far che quel sole,
che mi desti per guida e per sostegno,
non lasci oscure queste luci e sole.

it makes you bright, because I try to praise
you

as much as I can in verse and in speech
10with wit and in that vein which you gave
me.

Now you need to prevent that sun,
which woke me to be my guide and support,
from leaving my eyes lightless and alone.

&b p &5 asaplon &
Beatrice Dei Portinari

S¥nj el m
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VITA NUOVA

di Dante Alighiert

From The New Life of Dante Alighieri, translated by Charles Eliot
Norton; Houghton, Mifflin and Company; Boston and New York; 1896.
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2. OimA", le notti mie colme di gioia 2. Ah me —the night brimming with joy
OimA", le notti mie colme di gioia, Ah me —the night brimming with joy,

i dA— tranquilli, e la serena vita, the tranquil days, and the serene life —

come mi tolse amara dipartita, how did the bitter removal take them from me
e converse il mio stato tutto in noia? and change my entire state into restlessness?

. Al m’ i : : . :
Se perché temo ancor, che piA' m’annoie, | 5anq since I still fear — which grieves me
che la memoria mia sia dipartita
da quel conte crudel, che m’ha ferita,

che mi resta altro omai, se non ch’io

more —
that my memory may have left
the cruel count who wounded me,

) . .
morta: what remains for me now, if not death?
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I1. ed. Barbera, 1965

Nove fiate gia appresso lo mio nascimento era
tornato lo cielo de la luce quasi a uno medesimo
punto, quanto a la sua propria girazione, quando a li
miei occhi apparve prima la gloriosa donna de la
mia mente, la quale fu chiamata da molti Beatrice,
li quali non sapeano che si chiamare. Ella era in
questa vita gia stata tanto, che ne lo suo tempo lo
cielo stellato era mosso verso la parte d'oriente de
le dodici parti 1'una d'un grado, s che quasi dal
principio del suo anno nono apparve a me, ed io la
vidi quasi da la fine del mio nono. Apparve vestita
di nobilissimo colore, umile ed onesto, sanguigno,
cinta e ornata a la guisa che a la sua giovanissima
etade si convenia. In quello punto dico veracemente
che lo spirito de la vita, lo quale dimora ne la
secretissima camera de lo cuore, cominci_a tremare
su fortemente che apparia ne li meénimi polsi
orribilmente; e tremando, disse queste parole:
«Ecce deus fortior me, qui veniens dominabitur
mihiy.

I1.

Nine times now, since my birth, the heaven of light
had turned almost to the same point in its own
gyration, when the glorious Lady of my mind, who
was called Beatrice by many who knew not what to
call her, first appeared before my eyes. She had
already been in this life so long that in its course
the starry heaven had moved toward the region of
the East one of the twelve parts of a degree; so that
at about the beginning of her ninth year she
appeared to me, and I near the end of my ninth year
saw her. She appeared to me clothed in a most
noble color, a modest and becoming crimson, and
she was girt and adorned in such wise as befitted
her very youthful age. At that instant, I say truly
that the spirit of life, which dwells in the most
secret chamber of the heart, began to tremble with
such violence that it appeared fearfully in the least
pulses, and, trembling, said these words: Ecce deus
fortior me, qui veniens dominabitur mihi [Behold a
god stronger than I, who coming shall rule over
me].
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.
E vo’ morir, ché rimirar d’altrui And I wish to die, since my eyes cannot rest

10quel che fu mio quest’occhi non potranno,
perché mirar non sanno altri che lui.

10on someone other than he who was mine,
since they only know to gaze upon him.

Prendano essempio ’altre che verrano May women to come take this lesson:
a non mandar tant’oltre 1 disir sui, do not to send your desires so far away,
che ritrar non si possan da ’inganno. for they cannot be withdrawn from the trap.
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3. Deh, foss’io almen sicura che lo stato

Deh, foss’io almen sicura che lo stato,
dov’or mi trovo, non mancasse presto,
perché, sA— come or A" lieto ed or
mesto,

sarebbe il piA! felice che sia stato.

5[’ho Amore ¢ ‘l mio signor a lato,

¢ mi consolo or con quello, or con questo;
e, sempre che di loro un mi molesto,
ricorro a I’altro, che m’A” poi pacato.

3. Ah, if only I were sure that the state

Ah, if only I were sure that the state

in which I find myself would not soon be gone

since [ am glad one moment, mournful the
next —
I would be the happiest that [ have been.

5I have Love and my lord beside me,

and find solace with one, then the other;
and, since one of them always troubles me,
I run back to the first, who appeases me.
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In quello punto lo spirito animale, lo quale dimora
ne l'alta camera ne la quale tutti 1i spiriti sensitivi
portano le loro percezioni, si cominci.a
maravigliare molto, e parlando spezialmente a li
spiriti del viso, s¢ disse queste parole: «Apparuit
iam beatitudo vestray.

In quello punto lo spirito naturale, lo quale dimora
in quella parte ove si ministra lo nutrimento nostro,
cominci_a piangere, e piangendo, disse queste
parole: «Heu miser, quia frequenter impeditus ero
deinceps!».

At that instant the spirit of the soul, which dwells in
the high chamber to which all the spirits of the
senses carry their perceptions, began to marvel
greatly, and, speaking especially to the spirit of the
sight, said these words: Apparuit jam beatitudo
vestra [Now has appeared your bliss].

At that instant the natural spirit, which dwells in
that part where our nourishment is supplied, began
to weep, and, weeping, said these words: Heu
miser! quia frequenter impeditus ero deinceps
[Woe is me, wretched! because often from this time
forth shall I be hindered].
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S’ Amor mi assale con la gelosia,
10Mi volgo al viso, che ’n sé dentro serra
virtA' ch’ogni tormento scaccia via:

se il mio signor mi fa con ira guerra,
viene Amor poi con I’altra compagnia,
vera umiltA ch’ogni alto sdegno attera.

If Love assails me with jealousy,
10I turn to the face which seals in itself
virtue that chases away every torment.

If my lord wars against me with rage,

Love approaches with the other companion:
true humility, that brings each high offense
to earth.
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4. S’io ’l dissi mai, signor, che mi sia tolto

S’i0 ’1 dissi mai, signor, che mi sia tolto
I’arder per voi, com’ardo in flamma viva;
s’10 ’1 dissi mai, ch’io resti d’amar priva,
e resti il cor del suo bel laccio sciolto.

5S’10 ’l dissi mai, che ’1 lume del bel volto,
di cui convien ch’ognor ragioni ¢ scriva,

a la mia luce di tutt’altro schiva

non si mostri giamai poco né molto.

4. If 1 ever said it, lord, then may my fire

If Iever said it, lord, then may my fire
for you be taken, as I burn in living flame;
if I ever said it, may I be stripped

of bitterness and my heart freed from its
knot.

SIf I ever said it, then may the light of your
face —

which I think and write of every hour —
never show itself again to my own light,
which shrinks from any other.
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D'allora innanzi dico che Amore segnoreggi.la mia
anima, la quale fu s tosto a lui disponsata, e
cominci_a prendere sopra me tanta sicurtade e tanta
signoria per la vertu che li dava la mia
imaginazione, che me convenia fare tutti li suoi
piaceri compiutamente. Elli mi comandava molte
volte che io cercasse per vedere questa angiola
giovanissima; onde io ne la mia puerizia molte
volte 1'andai cercando, e vedéala di se nobili e
laudabili portamenti, che certo di lei si potea dire
quella parola del poeta Omero: Ella non parea
figliuola d'uomo mortale, ma di Deo. E avegna che
la sua imagine, la quale continuamente meco stava,
fosse baldanza d'Amore a segnoreggiare me,
tuttavia era di s nobilissima vertt, che nulla volta
sofferse che Amore mi reggesse sanza lo fedele
consiglio de la ragione in quelle cose 1a ove cotale
consiglio fosse utile a udire. E per.che soprastare a
le passioni e atti di tanta gioventudine pare alcuno
parlare fabuloso, mi partir.da esse; e trapassando
molte cose, le quali si potrebbero trarre de
'esemplo onde nascono queste, verr.a quelle parole
le quali sono scritte ne la mia memoria sotto
maggiori paragrafi.

I say that from that time forward Love lorded it
over my soul, which had been so speedily wedded
to him: and he began to exercise over me such
control and such lordship, through the power which
my imagination gave to him, that it behoved me to
do completely all his pleasure. He commanded me
ofttimes that I should seek to see this youthful
angel; so that I in my boyhood often went seeking
her, and saw her of such noble and praiseworthy
deportment, that truly of her might be said that
word of the poet Homer, “She seems not the
daughter of mortal man, but of God.” And though
her image, which stayed constantly with me, gave
assurance to Love to hold lordship over me, yet it
was of such noble virtue that it never suffered Love
to rule me without the faithful counsel of the reason
in those matters in which it were useful to hear
such counsel. And since to dwell upon the passions
and actions of such early youth seems like telling
an idle tale, I will leave them, and, passing over
many things which might be drawn from the
original where these lie hidden, I will come to those
words which are written in my memory under
larger paragraphs.
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S’io ’1 dissi mai, che gli uomini a If Iever said it, then may fortune, caring
vicenda nothing
10tutti, e 1i dA™i, fortuna disdegnosa 10for my pain, inflame all men in turn
a mio danno, a ruina ultima accenda. and the gods against me, to my complete ruin.
Ma s’10 nol dissi, € non feci mai cosa But if I did not say it, and never did a thing
degna del vostro sdegno, omai si renda that deserves your reproach, make my life
la vita mia, qual fu, lieta e gioiosa. now as it was: light and joyful.
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5.Due anni e piA' ha giA voltato il cielo

Due anni e piA' ha giA voltato il cielo,
ch’io restai presa a I’amoroso visco
per una beltA tal, che dirlo ardisco,
simil mai non si vide in mortal velo:

5per questo 1 lo divolgo, € non lo celo,
€ non mi pento, anzi glorio e gioisco;
e, se donna giamai gradA—, gradisco
questa fiamma amorosa e questo gelo;

S.he sky has already turned two years and
more

The sky has already turned two years and
more

since I was snared in love’s birdlime

for a beauty, I dare to say,

whose equal was never seen in mortal cloth.

5S0 I reveal this beauty and do not hide it,
and I do not repent; rather I glory and rejoice;
and, if a woman ever delighted, I delight

in this amorous flame, and this ice.




wlydenlo/Moe

Sy 148 el T Isbo psl S5 lgisi g

Giae 9 351 g 1) oz 60 b j oS /e

30940 503 (2> 60 395 g S jlw oy o I 1 395
(33505 by 35 Sdolo oS Glol og jS 2 S0 Sl g
>0 1 Ul 1335 U palgS,o0 9l

3950 552 335 68 i | 1S juSol s pU

VIIL. VII.

O voi, che per la via d'Amor passate,

O ye who turn your steps along Love’s way,
attendete e guardate

' Consider, and then say,
s'elli ¢ dolore alcun, quanto 'l mio, grave;

e prego sol ch'audir mi sofferiate,
e poi imaginate

If there be any grief than mine more great;
That ye to hear me deign, I only pray;
Then fancy, as ye may,

s'io son d'ogni tormento ostale e chiave. If I am every torment’s inn and gate.

Amor, non gia per mia poca bontate, ’T was not my little goodness to repay,

ma per sua nobiltate, But bounty to display,

mi pose in vita s¢ dolce ¢ soave, Love gave me such a sweet and pleasant fate,
ch'io mi sentia dir dietro spesse fiate: That many times I heard behind me say,
«Deo, per qual dignitate “Ah, through what merit, pray,

COSL ]eggiadro questi lo core have?» Hath this man’s heart become so hght of late?”
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e duolmi sol, se sarA mai quel’ora,

10che da me si disciolga e leghi altronde.

E, se Morte a chi prega unqua risponde,
la prego che permetta, anzi ch’io mora,
che non vegga d’altrui I’amata fronde.

And I only worry that the hour may come
10when the beauty all things burn for and love
may free itself from me, and bind elsewhere.

And if Death ever responds to those who pray,
I beg her not to let me, before I die,
see the beloved crown of leaves go to another.
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6. Amor, lo stato tuo A" proprio
quale

Amor, lo stato tuo A" proprio quale
A" una ruota, che mai sempre gira,

e chi v’A" suso or canta ed or sospira,
e senza mai fermarsi or scende or
sale.

50r ti chiama fedele, or disleale;

or fa pace con teco, ed or s’adira;

ora ti si dA in preda, or si ritira;

or nel ben teme, ed or spera nel male;

6. Love, your state resembles exactly

Love, your state resembles exactly

a wheel that always, continually turns,

and whoever is upon you now sings, and now
sighs,

and without ever stopping now descends, now
climbs —

5now calls you faithful, now treacherous;

now makes peace with you, now rages;

now surrenders to you like prey, now pulls back;
now fears in good moments, now hopes in bad,
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Or ho perduta tutta mia baldanza,
che si movea d'amoroso tesoro;
ond'io pover dimoro,

in guisa che di dir mi ven dottanza.

S che volendo far come coloro

che per vergogna celan lor mancanza,
di fuor mostro allegranza,

e dentro dallo core struggo e ploro.

But now is wholly lost my hardihead,
Which came from out a treasure of Love’s own,
And I stay poor alone,
So that of speech there cometh to me dread.

Thus wishing now to do like unto one
Who, out of shame, concealeth his disgrace,
I wear a joyful face,
While in my heart [ waste away and groan.
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or s’alza in cielo, or cade ne I’inferno; now rises to the sky, now falls into Hell;
10or A" lunge dal lido, or giunge in porto; | 10now is far from the shore, now reaches the
or trema in mezza state, or suda il verno. | port;
now trembles in midsummer, now sweats in

_ , winter.
lo, lassa ma, nel mio maggior conforto

sono assalita d’un sospetto interno, I, miserably, in my greatest comfort,
che mi tien sempre il cor tra vivo e morto. | am attacked by an inner suspicion
that keeps my heart between living and dying.
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7. Dura ¢ la stella mia, maggior
durezza

Dura ¢ la stella mia, maggior durezza
¢ quella del mio conte: egli mi fugge,
1' seguo lui; altri per me si strugge,

1' non posso mirar altra bellezza.

50dio chi m'ama, ed amo chi mi sprezza;
verso chi m'¢ umile il mio cor rugge,

e son umil con chi mia speme adugge;

a cosu stranio cibo ho alma avezza.

7. Harsh is my fortune, but harsher still is
the fate

Harsh is my fortune, but harsher still is the fate
dealt me by my count: he flees from me,

I follow him; others long for me,

I cannot look at another man's face.

51 hate him who loves me,love him who scorns
me;

against the humble lover, my heart rebels,

but I am humble to him who kill my hope;

my soul longs for such harmful food.
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Cavalcando l'altr'ier per un cammino,
pensoso de I'andar che mi sgradia,
trovai Amore in mezzo de la via

in abito leggier di peregrino.

Ne la sembianza mi parea meschino,
come avesse perduta segnoria;

e sospirando pensoso venia,

per non veder la gente, a capo chino.

IX.

As I the other day rode far from glad
Along a way it pleased me not to take,
I came on Love, who did his journey make,
In the light garment of a pilgrim clad.

His countenance, it seemed to me, was sad,
As if he grieved for his lost lordship’s sake;
Pensive he came, and forth his sighs did break;
Not to see folk, his head bowed down he had.
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Egli ognor da cagione a novo sdegno,
essi mi cercan dar conforto e pace:

101' lasso questi, ed a quell'un m'attegno.

ne la tua scola, Amor, si facecsCos
sempre il contrario di quell ch'egli ¢
dagno:

I'umil si sprezza, e I'empio si compiace.

He constantly gives me cause for anger,
while others seek to give me comfort and peace;
10these I ignore, and I cling instead to him.

Thus in your school, Love, we receive
always the opposite of what we deserve:
the humble are despised, the heartless rewarded.
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8. CHI vuol conoscer, donne, il mio
signore

CHI vuol conoscer, donne, il mio signore,
miri un signor di vago e dolce aspetto,
giovane d’ anni e vecchio d’ intelletto,
imagin della gloria e del valore:

5di pelo biondo e di vivo colore,

di persona alta e spazioso petto,

e finalmente in ogni opra perfetto,
fuor che un poco, oime lassa! empio in
amore.

8. LADIES, who of my lord would fain be
told

LADIES, who of my lord would fain be told,
Picture a gentle knight, full sweet to see,
Though young in years, in wisdom passing
old,

Model of glory and of valiancy;

5Fair-haired, bright colour glowing in his
face, Tall and well-set, broad-shouldered,
finally,

In all his parts a paragon of grace

Except in loving wantonly, ah me!
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Quando mi vide, mi chiam_per nome,
e disse: «lo vegno di lontana parte,
ov'era lo tuo cor per mio volere;

e reécolo a servir novo piacerey.
Allora presi di lui s gran parte,
ch'elli disparve, e non m'accorsi come.

Questo sonetto ha tre parti: ne la prima parte dico
s com'io trovai Amore, € quale mi parea; ne la
seconda dico quello ch'elli mi disse, avegna che
non compiutamente per tema ch'avea di discovrire
lo mio secreto; ne la terza dico com'elli mi
disparve.La seconda comincia quivi: Quando mi
vide; la terza: Allora presi.

When me he saw, by name he called to me,
And said, “I come from that far distant part
Where through my will thy heart did dwell of
late.

I bring it now on new delight to wait.”
Thereon I took of him so great a part
That quick he vanished; how, I did not see.

This sonnet has three parts. In the first part | tell
how | found Love, and what he seemed to me; in
the second, I tell that which he said to me, though
not completely, through the fear that | had of
disclosing my secret; in the third, I tell how he
disappeared. The second begins here: “When me
he saw;” the third, here: “Thereon I took.”
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E chi vuol poi conoscer me, rimiri Who’d know myself, picture a woman
10una donna in effetti ed in sembiante wrought
imagin della morte e de’ martiri; 10In passion and in presence after pain’s

And death’s own bitter images, a port
un albergo de fé salda e costante,

una che, perche pianga, arda e sospiri, Of safety where untroubled rest remains;
non fa pietoso il suo crudele amante. One who with neither tears, nor sighs, nor zest
Wakes pity in her cruel lover’s breast.
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9. MESTA se pentita de’ miei gravi
errori

MESTA se pentita de’ miei gravi errori
e del mio vaneggair tanto e si lieve,

e d” aver speso questo tempo breve
della vita fugace in vani amori,

5a Te, Signor, che intenerisci 1 cori,

e rendi calda la gelata neve,

e fai soave ogni aspor peso e greve

a chiunque accendi de’ tuoi santi ardori,

9. DEEPLY repentant of my sinful ways

DEEPLY repentant of my sinful ways
And of my trivial, manifold desires,

Of squandering, alas, these few brief days
Of fugitive life in tending love’s vain fires.

5To Thee, Lord, Who dost move hard hearts
again,

And render warmth unto the frozen snow,
And lighten every bitter load of pain

For those who with Thy sacred ardours glow,
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XII.

Ora, tornando al proposito, dico che poi che la mia
beatitudine mi fue negata, mi giunse tanto dolore,
che, partito me da le genti, in solinga parte andai a
bagnare la terra d'amarissime lagrime. E poi che
alquanto mi fue sollenato questo lagrimare, misimi
ne la mia camera, 1a ov'io potea lamentarmi sanza
essere udito; e quivi, chiamando misericordia a la
donna de la cortesia, e dicendo «Amore, aiuta lo
tuo fedele», m'addormentai come uno pargoletto
battuto lagrimando.

XII.

Now returning to my subject, I say that, after my
bliss was denied to me, such grief came to me that,
withdrawing from folk, I went into a solitary place
to bathe the earth with most bitter tears. And when
this weeping was a little assuaged, I betook myself
to my chamber, where I could lament without being
heard. And here, calling upon the lady of courtesy
for pity, and saying, “Love, help thy liegeman!” I
fell asleep, like a beaten child, in tears.
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ricorro, € prego che mi porghi mano To Thee I turn, O stretch forth Thy right hand

10a trarmi fuor del pelago, onde uscire, 10And from this whirlpool rescue me, for I

s’ 10 tentassi da me, sarebbe vano. Without Thine aid could never reach the
land;

Tu volesti per noi, Signr, morire,

tu ricomprasti tutto il seme umano; O willingly for us didst suffer loss,

dolce Signor, non mi lasciar perire. And to redeem mankind hung on the Cross,

O gentle Saviour, leave me not to die.
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10. Io non v’invidio punto, angeli santi | 10. Heavenly angels, I don’t envy you

Io non v’invidio punto, angeli santi, Heavenly angels, I don’t envy you

le vostre tante glorie e tanti beni, your glories, your great joys, and that desire

e que’ disir di ci0 che braman pient, which satisfaction makes a hotter fire

stando voi sempre a I’alto Sire avanti; since you are always in the High King’s view:
5perché 1 diletti miei son tali e tanti, 5but so huge and so rich are my delights,

che non posson capire in cor terreni, no heart can comprehend them here on earth.
mentr’ho davanti i lumi almi e sereni, I sing and write for all that I am worth

di cui conven che sempre scriva e canti. | my loved one’s eyes, those soft and gentle
lights.
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Avvenne quasi nel mezzo de lo mio dormire che
me parve vedere ne la mia camera lungo me sedere
uno giovane vestito di bianchissime vestimenta, e,
pensando molto quanto a la vista sua, mi riguardava
la ov'io giacea; e quando m'avea guardato alquanto,
pareami che sospirando mi chiamasse, e diceami
queste parole: «Fili mi, tempus est ut
praetermictantur simulacra nostray. Allora mi parea
che 10 lo conoscesse, per.che mi chiamava coss
come assai fiate ne li miei sonni m'avea gia
chiamato; e riguardandolo, parvemi che piangesse
pietosamente, e parea che attendesse da me alcuna
parola; ond'io, assicurandomi, cominciai a parlare
cosu con esso: «Segnore de la nobiltade, e perché
piangi tu?».

It happened, about the middle of my sleep, that I
seemed to see in my chamber a youth sitting at my
side, clothed in whitest raiment, and very
thoughtful in his aspect. He was looking upon me
where I lay; and when he had looked upon me for
some time, it seemed to me that, sighing, he called
me and said to me these words: Fili mi, tempus est
ut pretermittantur simulata nostra [My son, it is
time that our feignings be given up]. Then it
seemed to me that I recognized him, since he called
me even as he had many times before called me in
my slumbers. And, looking at him, it seemed to me
that he wept piteously, and it seemed that he waited
for some word from me. Wherefore, taking heart, |
began to speak thus with him: “Lord of nobleness,
why dost thou weep?”
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E come in ciel gran refrigerio e vita
10dal volto Suo solete voi fruire,
tal 10 qua git da la belta infinita.

In questo sol vincete il mio gioire,
che la vostra ¢ eterna e stabilita,
e la mia gloria puo tosto finire.

Infinite beauty gives to me below
10the life you gain in heaven from His face
which endlessly refreshes you. I know

there’s only one respect in which your grace
outdoes my joy: it knows no overthrow
while mine will disappear without a trace.
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11. Forse perché della fatal quiete

Forse perché della fatal quiete

tu sei I’immago a me si cara vient
o Sera! E quando ti corteggian liete
le nubi estive e 1 zeffiri sereni,

5¢ quando dal nevoso aere inquiete

tenebre e lunghe all’universo meni

sempre scendi invocata, e le secrete
vie del mio cor soavemente tieni.

11. You are the image of that final peace

You are the image of that final peace,

which may be, Evening, why you are so dear
to me. And when your train of tranquil breeze
and happy summer cloud flirts with the air,

5and when you lead the dark across the world,
restless and deep, drawn from the snowy skies,
you always come down from on high when
called,

and gently hold my heart’s most secret ways.
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E quelli mi dicea queste parole: «Ego tanquam
centrum circuli, cui simili modo se habent
circumferentiae partes; tu autem non sicy.
Allora, pensando a le sue parole, mi parea che
ch'io sm'avesse parlato molto oscuramente, s
mi sforzava di parlare, e diceali queste parole:
«Che ¢ ci, segnore, che mi parli con tanta
oscuritade?». E quelli mi dicea in parole
volgari: «Non dimandare piu che utile ti sia». E
per. cominciai allora con lui a ragionare de la
salute la quale mi fue negata, e domandailo de
la cagione; onde in questa guisa da lui mi fue

risposto:

And he said to me these words: Ego tanquam centrum
circuli, cui simili modo se habent circumferentise
partes; tu autem non sic [I am as the centre of a circle to
which the parts of the circumference bear an equal
relation; but thou art not so.] Then, thinking on his
words, it seemed to me that he had spoken to me very
obscurely, so that I forced myself to speak, and said to
him these words: “What is this, Lord, which thou sayest
to me with such obscurity?” And he said to me in the
common tongue: “Ask no more than may be useful to
thee.” And therefore I began to discourse with him of
the salutation which had been denied me, and I asked of
him the reason; whereupon in this wise he replied to
me:
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Vagar mi fai co’ miei pensier sul’orme | You make me wander in my thoughts on trails
10che vanno al nulla eterno; e intanto 10that lead to the eternal nothing: while

fugge this evil age runs on, and with it draws

questo reo tempo, € van con lui le torme
the swarm of discontentments which embroils
delle cure onde meco egli si strugge; my life. To contemplate your calm will still

e mentre io guardo la tua pace, dorme the warlike spirit that within me roars.

quello spirto guerrier ch’entro mi rugge.
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12. Non son chi fui; peri di noi gran
parte

Non son chi fui; peri di noi gran parte:
questo che avvanza ¢ sol languore e
pianto.

E secco ¢ il mirto, e son le foglie sparte
del lauro, speme al giovenil mio canto.

5Perché dal di ch’empia licenza e Marte
vestivan me del lor sanguineo manto,
cieca ¢ la mente e guasto il core, ed arte

la fame d’oro, arte ¢ in me fatta, e vanto.

12. I’ve changed: and many of us now lie
dead

I’ve changed: and many of us now lie dead.
This is a time of lassitude and grief.

The myrtle bush is dry; the laurel leaf,

which gave hope to my youthful song, is shed.

5That day (when Mars and rampant cruelty
wrapped me in bloody robes) tainted my heart,
put out my mind’s eye, and re-shaped my art
as thirst for money and celebrity.
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«Quella nostra Beatrice udio da certe persone, di te
ragionando, che la donna la quale io ti nominai nel
cammino de li sospiri, ricevea da te alcuna noia; e
per.questa gentilissima, la quale ¢ contraria di tutte
le noie, non degn_salutare la tua persona, temendo
non fosse noiosa. Onde con ci_sia cosa che
veracemente sia conosciuto per lei alquanto lo tuo
secreto per lunga consuetudine, voglio che tu dichi
certe parole per rima, ne le quali tu comprendi la
forza che io tegno sopra te per lei, e come tu fosti
suo tostamente da la tua puerizia. E di ci_chiama
testimonio colui che lo sa, e come tu prieghi lui che
li le dica; ed io, che son quelli, volentieri le ne
ragioner; e per questo sentira ella la tua volontade
la quale sentendo, conoscera le parole de li
ingannati. Queste parole fa che siano quasi un
mezzo, s che tu non parli a lei immediatamente,
che non ¢ degno; e no le mandare in parte sanza
me, ove potessero essere intese da lei, ma falle
adornare di soave armonia, ne la quale io sar tutte
le volte che fara mestiere».

“This our Beatrice heard from certain persons who
talked of thee, that the lady whom I named to thee
on the road of sighs was receiving from thee some
harm. And therefore this most gentle lady, who is
adverse to every harm, did not deign to salute thy
person, fearing lest it should be harmful.
Wherefore, to the end that the truth of thy long-kept
secret may be somewhat known to her, I will that
thou say certain words in rhyme, in which thou
shalt set forth the power that I hold over thee
through her, and how thou wert straightway hers
even from thy boyhood; and for this, call as a
witness him who knows it, and also do thou pray
him that he should tell it to her. And I, who am he,
willingly will speak to her of it; and through this
she shall understand thy will, and, understanding it,
shall interpret aright the words of the deceived.
Make, as it were, a mediator of these words, so that
thou speak not to her directly, for this is not
befitting. And without me send them nowhere
where they might be heard by her; but take care to
adorn them with sweet harmony, wherein I shall be
whenever there be need.”
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Che se pur sorge di morir consiglio,
10a mia fiera ragion chiudon le porte
furor di gloria, e carita di figlio.

Tal di me schiavo, e d’altri, e della sorte,
conosco il meglio ed al peggior mi
appiglio,

¢ so invocare ¢ non darmi la morte.

But when my proud thoughts tell me I should
die,

10a son’s devotion and a rage for fame

slam shut the door; so much a slave am |

to fate, to others, to myself. What shame!
to cling to evil, knowing good; to cry
for death, but go on living just the same.
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13. Io son da l'aspettar ormai si stanca

Io son da l'aspettar ormai si stanca,

si vinta dal dolor e dal disio,

per la si poca fede e molto oblio

di chi del suo tornar, lassa, mi manca,

5che lei, che 'l mondo impalidisce e
'mbianca

con la sua falce e da l'ultimo fio,
chiamo talor per refrigerio mio,

st 'l dolor nel mio petto si rinfranca.

13. By now so sick of waiting, I'm by now

By now so sick of waiting, I'm by now
so beaten by the pain (by now the burn
won't stop and he forgets so quickly how
I trust in his return and how I yearn),

5that I cry out for her to give me rest,

she of the pallid face and reaper's knife
whose chilly touch defines the edge of life,
so hard the need that grows within my
breast.
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E dette queste parole, s disparve, e lo mio sonno
fue rotto. Onde 10 ricordandomi trovai che questa
visione m'era apparita ne la nona ora del die; e anzi
ch'io uscisse di questa camera, propuosi di fare una
ballata, ne la quale io seguitasse ci.che lo mio
segnore m'avea imposto; e feci poi questa ballata,
che comincia: Ballata, i' vo'.

And having said these words he disappeared, and
my sleep was broken. Then I, remembering myself,
found that this vision had appeared to me in the
ninth hour of the day; and before I went out from
that chamber I resolved to make a ballad in which I
would execute that which my Lord had laid upon
me, and I made this ballad: —
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Ed ella si fa sorda al mio chiamare, But she is deaf and gives me no relief
schernendo 1 miei pensier fallaci e folli, as if she spurned my being mad with grief,
10come sta sordo anch'egli al suo tornare. 10and deafly he denies himself to me.

Cosi col pianto, ond'ho gli occhi miei molli, | My eyes are always wet, and weeping fills
fo pietose quest'onde e questo mare; this villa and its shore with misery,
ed ei si vive lieto ne' suoi colli. while he lives smugly up there in his hills.
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14. Se cosi come sono abietta e vile

Se cosi come sono abietta e vile
donna, posso portar si alto foco,
perché non debbo aver almeno un poco
di ritraggerlo al mondo e vena e stile?

5S'Amor con novo, insolito focile,
ov'io non potea gir, m'alzo a tal loco,
perché non puod non con usato gioco
far la pena e la penna in me simile?

14. If I, who am an abject, low-born
woman

If I, who am an abject, low-born woman,
Can bear within me such lofty fire,

Why should I not possess at least a little
Poetic power to tell it to the world?

5If Love, with such a new unheard-of flint
Lifted me up where I could never climb,
Why cannot I, in an unusual way,

Make pain and pen be equal in myself?
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Ballata, i' vo' che tu ritrovi Amore,
e con lui vade a madonna davante,
su che la scusa mia, la qual tu cante,
ragioni poi con lei lo mio segnore.

Ballad, I send thee forth upon Love’s trace,
For thou must him before my Lady bring,
So that of my excuse, which thou dost sing,
My Lord may then with her speak face to face.
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E, se non puo per forza di natura,
10puollo almen per miracolo, che spesso
vince, trapassa € rompe ogni misura.

Come ci0 sia non posso dir espresso;
10 provo ben che per mia gran ventura
mi sento il cor di novo stile impresso.

If Love cannot do this by force of nature,
10Perhaps as by a miracle he may
Passing and bursting every common
measure.

How that can be, I cannot well explain
But yet I feel, because of my great fortune,
My heart imprinted with a strong new style.
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Tu vai, ballata, s cortesemente,
che sanza compagnia

dovresti avere in tutte parti ardire;
ma se tu vuoli andar sicuramente,
retrova I'Amor pria,

ché forse non ¢ bon sanza lui gire;
per.che quella che ti dee audire,

s com'io credo, ¢ ver di me adirata:
se tu di lui non fossi accompagnata,
leggeramente ti faria disnore.

Such courteous aspect, Ballad, thou dost
show,

That all alone, indeed,

Thou oughtest not in any place to fear;

But if securely thou dost wish to go,

First to find Love is need,

For ill it were without Him to appear;

Seeing that she who ought thy words to
hear,

If she be angry, as I think, with me,

And thou with Him companioned should
not be,

Might lightly make thee fall into
disgrace.
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Con dolze sono, quando se' con lui,
comincia este parole,

appresso che averai chesta pietate:
«Madonna, quelli che mi manda a
vui,

quando vi piaccia, vole,

sed elli ha scusa, che la m'intendiate.

Amore ¢ qui, che per vostra bieltate
lo face,come vol,vista cangiare:
dunque perché li fece altra guardare

pensatel voi, da che non mut.'l corey.

With dulcet sound, when with Him thou mayst be,
Begin with words like these,
First begging her that she would pity take: —
”Lady, he who to you now sendeth me
Wills, when to you it please,
That his excuse you deign to hear me make.
Love is that one who, for thy beauty’s sake,
Makes him, as He doth will, his looks to
change;
Then why He made his eyes on others range.
Think you, since in his heart no change hath
place.”
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Dille: «Madonna, lo suo core ¢ stato
con su fermata fede,

che 'n voi servir 'ha 'mpronto onne
pensero:

tosto fu vostro, e mai non s'¢ smagato».

Sed ella non ti crede,

des che domandi Amor, che sa lo vero:
ed a la fine falle umil preghero,

lo perdonare se le fosse a noia,

che mi comandi per messo ch'eo moia,
e vedrassi ubidir ben servidore.

Tell her: “O Lady, this his heart is stayed
With faith so firmly just,
Save to serve you, it hath no other care.
Early ’t was yours, and never hath it
strayed.”
But if she thee distrust,
Say, “Ask of Love, who will the truth
declare.”
And at the end, beg her, with humble prayer,
That if it trouble her to pardon give,
She then should bid that I no longer live,
Nor shall she see her servant sue for grace.
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And say to Him who is compassion’s key,
Ere from her thou depart,
That He may tell her of my reason fair, —

E ds a colui ch'e d'ogni pieta chiave,
avante che sdonnei,

che le sapra contar mia ragion bona:
“Through favor unto my sweet melody,

Stay with her where thou art,
And of thy servant, what thou wilt, declare,
And if she grant forgiveness through they

«Per grazia de la mia nota soave
reman tu qui con lei,

e del tuo servo ci.che vuoi ragiona;
e s'ella pel tuo prego li perdona,

; - - rayer
fa che li annunzi un bel sembiante prayer, .
pace» Make peace on her fair countenance to
shine.”

Gentil ballata mia, quando ti piace,

movi in quel punto che tu n'aggie onore. When it may please thee, gentle Ballad

mine,
Honor to win, go forth upon thy race.
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Questa ballata in tre parti si divide: ne la
prima dico a lei ov'ella vada, e confrtola per.
che vada piu sicura, e dico ne la cui
compagnia si metta, se vuole sicuramente
andare e sanza pericolo alcuno; ne la
seconda dico quello che lei si pertiene di
fare intendere; ne la terza la licenzio del gire
quando vuole, raccomandando lo suo
movimento ne le braccia de la fortuna. La
seconda parte comincia quivi: Con dolze
sono; la terza quivi: Gentil ballata. Potrebbe
gia I'uvomo opporre contra me e dicere che
non sapesse a cui fosse lo mio parlare in
seconda persona, per.che la ballata non ¢
altro che queste parole ched 1o parlo: e per.
dico che questo dubbio 10 lo intendo solvere
e dichiarare in questo libello ancora in parte
piu dubbiosa; e allora intenda qui chi qui
dubita, o chi qui volesse opporre in questo
modo.

This ballad is divided into three parts. In
the first, | tell it whither it is to go, and
encourage it that it may go the more
assured; and | tell whose company it is to
seek, if it wishes to go securely, and without
any danger. In the second, | tell that which
it is beholden to make known. In the third, |
give it leave to go when it will, commending
its going to the arms of fortune. The second
part begins, “With dulcet sound;” the third,
“When it may please thee.” Some man may
object against me and say, that he
understands not to whom my speech in the
second part is addressed, since the ballad is
naught else but these words which I am
speaking; and therefore | say that | intend
to solve and clear up this doubt in this little
book, even in a more difficult passage; and
then he who may here be in doubt, or who
may choose to object after that fashion, will
understand.
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